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AHHOTaNMA

B crarbe npeAnpuHUMaeTCsl MOMbITKA U3yUUTh Y NIPOaHA/IM3UPOBaTh C/Iyyar OTK/IOHEeHUs OT JIMTepaTypHOro aHIVIMICKOro
s3bIKa — B OCHOBHOM B OPUTaHCKOW XyZoxKecTBeHHOU po3e XIX-XXI BB. MeToz0M UCC/Ie/[0BaHUS SBUIOCH U3YUeHHe TEKCTOB
QHIVIOSI3BIYHON XY[I0’KeCTBEHHOM TPO3bl M X MOC/IeAyIoIMi aHanu3. OCHOBHBIMY BBISIBIEHHBIMH OTKJIOHEHHUSIMU SIB/ISTHOTCS:
MpOCTOpeure, BhIpaXkatolleecs MO0 B rPAMMATHYECKMX OTKJIOHEHUSIX OT HOPMBI, MO0 B rpaduuecku 3aduKCHpOBaHHBIX
0pdo3MMYeCKHX HapyLIeHUsIX W OTpPakarolljee MPeXXJe BCero COLMAabHBINA CTaTyC TOTO WM WHOTO IepCoHa)ka (BO3MOXKHA U
KOMOMHALUSL 9TUX OTK/JIOHEHWI U HapyIleHWH); AraneKTU3Mbl U PeTHOHAIU3MBL; CJIeHT (BK/IFOUasi HCKYyCCTBEHHO CO3/IaHHBIN);
BapBapu3Mbl (BK/IOUasi UCKaKEHHbIE); Tparuecky 3a(pMKCUPOBAHHBI MHOCTPAHHBIN aKLeHT (aKL|eHT NpU 3TOM BBIVISJUT
TaK, KaK B CHJIy CBOEro >KM3HEHHOTO OIbITa M JMHTBUCTMYEeCKUX ITO3HAHWU IpefcTaBisieT ero cebe aBTOp); HapyIlIeHWs,
CBOMCTBEHHbIe [IeTCKOWM peud U HeKOTOpble fApyrue MpuéMbl. B psije ciyuaeB HeKOTOpble M3 3THUX CpeJCTB, HalpuMep,
JValeKTU3Mbl WM OMpeJielléHHble JKAPrOHU3MbI, NIOMHUMO WHAWBHJYyalv3aliii peud IepCOHaXel, Ba)KHbl [JI CO3JaHUS
MECTHOT'O KOJIOPUTA W/ [0 CTIKEeHUsI LjeJield MICTOPUYeCKON CTHITM3aL{iH.

KimoueBble ¢jI0Ba: OTKJIOHEHUS OT JIUTEPaTypPHOrO aHIVIMHCKOTO SI3bIKa, aHIVIOS3bIYHAs MP03a, JUHIBOCTU/INCTUUECKUI
NpUéM, Xy[0XKeCTBeHHasi peyb.
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Abstract

The article attempts to study and analyse cases of deviation from the literary English language — mainly in British fiction
of the XIX-XXI centuries. The research method was the research of texts of English-language fiction and their subsequent
analysis. The main deviations identified are: vernacular, expressed either in grammatical deviations from the norm or in
graphically fixed orthoepic violations and reflecting primarily the social status of this or that character (a combination of these
deviations and violations is also possible); dialectisms and regionalisms; slang (including artificially created); barbarisms
(including distorted ones); graphically fixed foreign accent (the accent looks as the author imagines it to be due to their life
experience and linguistic knowledge); violations peculiar to children's speech and some other techniques. In some cases, some
of these means, for example, dialectisms or certain jargonisms, in addition to individualizing the characters' speech, are
important for creating local colour or achieving the goals of historical stylization.

Keywords: deviations from literary English, English-language prose, linguistic and stylistic device, fiction speech.

BBejeHue

B crarbe npegyiaraetcst 0630p UCIIO/B30BaHUsT «HETIPABUIBHOTO» 1 HECTaH/[apTHOTO aHTIMHACKOTO $13bIKa B aHIVIOSI3BIYHON
Xy/IOXKeCTBEHHO! smTepaType. Ilomb3ysick knaccudukanueii W.5. TanbneprHa, MOXKHO CKa3aTb, UTO OOBEKTOM W3y4yeHHs B
[IJAHHOW CTaTbe SIBJISIFOTCS eJUHULII s13bIKa, He BXoAsve B HelTpasnbHbii (Neutral), obimenurteparypubiii (Common Literary) u
o0muii  pasroBopHblii coBapHeiii coctaB (Common Colloquial Vocabulary), a mpuHagnexxaique 6o crierpiaJbHOMY
yuTepatypHoMy cioBapto (Special Literary Vocabulary), mubo crienmansHoMy pasroBopHoMy cioBapro (Special Colloquial
Vocabulary) [28, C. 3]. HecTaHgapTHble BapuUaHThI aHITIMHACKOrO (Kak, COOCTBEHHO, U JIFOOOro APYroro s3blka) MOTYT OBITh
oTIpeZiesieHbl Kak Takhe, KOTOPbIe He SIBMISIOTCS CTaHAapTHBIM aHrnickiM (Standard English).
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Bormpoc cTaHAapTHOTO aHIIMHACKOTO MMEEeT Ba)KHOE TEOPETHUeCKOe W TPAKTHYECKOe 3HaueHHe U SIBJSIeTC 00BeKTOM
WCC/Ie/IOBaHUs [JIs MHOTMX BHZIHBIX ODUTAaHCKUX JIMHTBUCTOB. Pasymeercs, MX B3IVIAZbl He BCerJa COBIAJAIOT B CUIy He
TOJIBKO Pa3/nuusi MHAMBU/ya/IbHBIX IIOJX0J0B, HO U B CUJIy TOCIIOJCTBYIOLIIell B HAyUHOM CO0O0IIeCTBe B TOT WM MHOH [1epHof,
Touku 3peHus. Tak, Hampumep, paccyxaenusi /[k.P. depra o cTaHJapTHOM aHITIMMCKOM OTMeYeHbl I1eUaThio
cootBeTcTBytoIlel smoxu (50-e rr. XX crosetusi). Tak, HarpuMmep, ero TIperioNo’KeHre 0 TOM, UTO pajiMoBelljaHHe U
tenesugenue (broadcast speech), a Takxke peus kuHematorpada (picture speech) BeposiTHO, OyzieT BIUSITH Ha MacChl bosee, uem
JIFOIM, uMetornye obpasoBanue [26, C. 158], BOIJIOTHBLIMCE Ha HEKOTOPOe BPeMs B PeajbHOCTb, Y)Ke€ OTUaCTH YTpPauHBaeT
aKTyaJIbHOCTb B CBSI3M C Pa3BUTHEM Hay4YHO-TeXHHUECKHUX BO3MOXKHOCTeM. PajvoBelljaHHe [aBHO yCTYNW/IO TepBOe MeCTO
JpyTMM BHJIaM MacCOBOM peuyeBOM KOMMYHMKAallM, TejeBUJeHMe elllé B 3HAUWTEJbHOM Mepe COXpaHseT CBOI pOJib, a
KuHeMmarorpad [eliCTBUTeNbHO M B Hallle BpeMsl upe3BblUuaifHO BakeH B 3TOM IllaHe. AHanu3 paboThbl 3TOrO JIMHTBUCTA
JIeMOHCTPUPYeT, HaCKO/IbKO TPYZHO JaTh OJHO3HAUHOe OIpe/ieleHe CTaH/apTHOIO aHIVIMHCKOrO, [jake OCTaBJsAs B CTOPOHe
pOJIb AHIVIMICKOrO $3bIKA, KakK I7I00aJbHOTO M HajAW4de Y Hero HeCKOJbKHX HalMOHA/bHBIX BapHUaHTOB, M OCTaBasiCh B
npefiesiax OpUTaHCKOro BapyaHTa. BakHyl0 pojib WTpalOT MHOTHME COLMasbHBIE, PACOBble W TOMUTHYecKHe (akTopel [26,
C. 158], c/1o)KHBIE B3aMMOOTHOILIEHHS] TTMCbMEHHON M ycTHOM ¢opMm s3bika [26, C. 158]. k. P. ®ept orpuijaeT TOXeCTBO
CTaH/IAPTHOTO aHIIMHCKOrO U aHITIMHACKOTO 00pa30BaHHbIX HOcUTeel si3bika [26, C. 156]. BMecTe ¢ Tem, Ha Halll B3IVIsi], OJJHO
13 mpejaraeMbix B paborax k. P. ®epTa oripesiesieHuid CTaHAapPTHOTO aHIVIMHACKOTO SIBJISIETCS HACTO/IBKO aKTyaIbHBIM, UTO
€r0 MOXKHO WCIIOb30BaTh W B HANM JHW. OJTO OMNpeZie/ieHHe «UUCTO OTpuliatensHoe» [26, C. 157]. CornmacHo emy
«CraHziapTHass peuyb ... 3TO Ta (hopMa TIIATeNbLHOTO AHIVIMMCKOrO $3bIKa, KOTOpas IpeJCTaB/seTcs OOJBLIMHCTBY
00pa30BaHHBIX JIIOfIel KaK MOHOCTLI0 CBOOO/IHASL OT HeOOBIUHBIX uepT» [26, C. 157]. B Haile#t paboTe MbI ONMpaeMcsi UMEHHO
Ha 3TO orpejiesieHue.

Maiikn CBoH B cBoeii pabore «IIpakTiueckoe UCII0/Ib30BaHUE aHIVIMHCKOTO si3blKa» (Practical English Usage), 3asjaBasich
BOMpPOCOM «YTO Takoe CTaHAAPTHBIA AHTIMACKUU?», MBITAETCSl PelIUTb €ro B paMKaX [AWXOTOMUM CTaHJApTHBIM S3bIK /
[UaJIeKT, U OTBEUaeT, UTO «CTAaHAAPTHBIM» SI3bIK 3TO «(opMa aHITIMMCKOTO $3bIKa ... HCIIO/b3yeMasi B TIPABUTE/ILCTBE,
IOPUCTIPY/ieHI[|uK, Or3Hece, oOpa3oBaHud U auTeparype» [36, C. 288]. Ponanpg Kaprep u Maiiki MakkapTH MOAUepKHUBAIOT
TOT (haKT, YTO yCTHBIM U NMHUCHMEHHBIN S3bIK CYIIECTBYIOT B IpeZieniax KOHTUHYYMa, MeKy HAMU HeT pe3Koro pasphiBa [19,
C. 164], «ycTHas peub U MUCbMEHHasl peub He SIB/ISIOTCS He3aBUCUMbIMU» [19, C. 167]. TepMuH «cTaHAapTHasi rpaMMaTHKa»
TIpYU 3TOM acCOLMMPYeTCs C MUCbMeHHBIM s13bIKoM [19, C. 167].

SI3bIK XyZOXKeCTBEHHOM JTeparyprl, 0e3yC/0BHO, SBSeTCS MMCbMEHHBIM, OJHAKO €ro OCOGeHHOCTH CTOJ/b SIPKO
BeIp@KeHbl, uTo B. B. BuHOrpazoB mpeziaran cosgartb 0co0yl0 HayKy, HM3yualOIlyl0 SI3bIK Xy O)KECTBEHHOH JUTepaTypbl —
CTUNMCTUKY XymokectBeHHOW peun [9, C. 140]. Tlpu 3Tom 6GonbimmHCTBO JmtepatypoBenoB (A. Cokosos, T. IMocresos,
[1.B. [TasmeBckui W [Jp.) HacTauBalOT Ha TOM, YTO JIUTEPaTypoBeA4YeCKOe TIIOHMMaHHe CTW/IS 3HAuuTesJbHO —IIMpe
nuHreucTuueckoro [9, C. 140].

C TOuKM 3peHHUsl JUTepaTypOBeJeHHs, OJHa W3 OCHOBHBIX pOJell HCIOb30BaHUSI HeCTaHAAPTHBIX BapHUaHTOB
Hal[MOHA/NBHOTO s3blKAa — pellieHHe 3a/jaud WHAMBHAyanu3auuyd u3obpakeHus. V. Cyxux yKasbIBaeT, UTO «CTUIHUCTHUYECKHe
M71acThl f3bIKa BbIAENSIOTCA Ha ¢oHe HopMmel» [13, C. 156]. Mccnemomarenb MOAUepPKUBAeT, UTO «B XYZ0KeCTBEHHOM
JIUTepaType CTUIMCTUUYECKU OKpallleHHble (JIoBa MMeroT pasHble ¢yHKuum» [13, C. 159]. Ommpasick Ha KaacCUHUKALUIO,
npeanaraemyto M. Cyxux, MOXKHO CZieslaTh BbIBOJI, UTO OCHOBHBIE (PYHKI[UM XY[0’KECTBEHHBIX IIACTOB, K KOTOPbIM MOXKHO
OTHeCTH HecTaH/lapTHbIe ()OPMBI SI3bIKa, 3TO

1) «peueBasi, ICHX0I0TMUECKast XapaKTePUCTHKA TIepCOHaXKa»;

2) «xapaKTepUCTHKa 3T0XU, MeCTa 1 BpeMeH! AelCTBUS (TaK Ha3blBaeMbIil MeCTHBII KOJIOPUT)»;

3) «co3panre KoMuueckoro 3¢¢exra, CHWKeHHe CTU/IsS» M, B ropa3/0 MeHbIled CTereHH, «0003HaueHHe HOBBIX, He
CYILIIeCTBYIOLUX B IaHHOM Ky/IbType MOHSTUM, IpeJMeTOB U siBfeHuii» [13, C. 159].

BaxHa posb XyjokecTBeHHOro Metoza. Tak, psify aBTOpPOB OTMedaeT, UTO peaad3M ropasfio 0Oosee CK/IOHEH K
VHAWBUYaIA3allii Peun TiepCoHa)kel, B TOM UKCJ/le 1 3a CUeT OTKJIOHSIoIelcst oT HopMbl peuu [14, C. 482], [8, C. 171]. Tak,
H.B. MeukoBckasi muiieT: «B peanu3me MeXJy XyJOXKHAKOM U MHPOM He CTOMT (UIBTPYIOIas 3CTeTHKa pa3yma, Kak B
K/IaCCUIM3Me, WM 3CTeTHKa W30paHHBIX SMOLMOHANBHBIX COCTOSHUM, KaK B CEHTHMeHTamu3Me. [Iisi peaymcTa s3bIK — 3TO
YacTb TOTO MHPa, KOTOPBIN MCKYCCTBO CTPEMHUTCS M300paXkaTb BO BCel momHOTe U mpaBfie. C pyroil CTOPOHEL, B peanu3Me
SI3BIK — 3TO He TOJIbKO OOBEKT, HO U CPEACTBO BOCIIPOU3BeIeHHs JeicTBUTebHOCTH» [8, C. 171]. Takum 00pa3oM, UIMEHHO AJIs
3TOT0 XY/AOXKECTBEHHOTO MeTofa TUMUYHO To, uto M.O. UynakoBa Ha3biBaeT «oOpalljeHHeM K HeIUTepaTyPHBbIM PeueBbIM
dopmam» [15, C. 101]. Tak, K.A. [JomMHUH OTMeYaeT, UTO «/Js peajr3Ma BOOOIIe XapaKTepHO YaCTUYHOE 3alMCTBOBAaHHE
s3plka M300paxaemoit cpezipl» [5, C. 280]. ViMeHHO 3TMM (pakTOM HCCrezioBaTe/lb OOBSCHSIET «KONIOCCA/TbHOE pacllidpeHue
JIEKCUEeCKOT0 Jvaria3oHa jmteparypbl XIX-XX BB. 10 CpaBHEHHIO C KIaCCHUIMCTHUeCKOW 1po3oii» [5, C. 280]. Bonee Toro,
paciiMpeHde 3TO OCYILeCTB/seTCs] He TO/IbKO I10 TOPU30HTalbHOM, HO M TI0 BepTUKaAbHOW IlIKajse, Te BK/IOUEHHE B
XyZ0’KeCTBEHHBIN TeKCT «HU3KHX» CJIOB — 37IeMEHTOB TIPOCTOpeuns U faxke apro» [5, C. 280].

BaXHO, UTO aHIIMICKWN s3bIK BpuUTaHuM, XOTd UM B HECKOJBKO MeHbIIlell Mepe, IO-TIPEKHEMY COXpaHSeT CBOIO
«KJlaccoBOCTh». Ha 3Ty mpobrnemy, B uwacTHOCTH, oOpaijaer BHuMaHue Kelt @okc B cBoeii kHure «HabOmiopmasi 3a
aHrmyaHamn» (Watching the English). 3ToT aBrop HariomMuHaeT cyioBa beHa [I)KOHCOHa «SI3bIK JIydIlle BCEro IoKa3bIBaeT
yesioBeka. ['oBopu, utoObl 51 MOr yBUZeTh Tebs» (‘Language most shows a man. Speak that I may see thee’) u coBa
k. B. Iloy 0 TOM, UTO aHIVIMUaHWHY HEBO3MOXXHO OTKPBITh POT 6e3 Toro, uToObI APyroil aHIIMUaHWH He Haua/l HeHaBU/eTb
unu mpesuparh ero [27, C.73]. OTa K1acCOBOCTh HAaXOAWUT OTPaXKeHWe B OPUTAHCKOW JIMTeparype, fefas OTKJIOHEHUS OT
SI3bIKOBOT'O CTaHZapTa ellé 6osiee MOLIHBIM CPeJjCTBOM UHWUBH/Ya/IM3aL1H.

Takum 06pa3om, 0TOOp paccMaTprBaeMbIX HaMU TIPOM3Be/IeHHH TIPOAUKTOBAH, MPEXKe BCEro, X MPUHAZJIEXXHOCTBIO TIEpy
aBTOPOB, 0/Tb30BABIINXCS 3TUM XY[0’)KeCTBEHHBIM MeTOZIOM.

AHanu3 aHIVIOA3BIYHBIX XY/|0)KECTBEHHBIX TEKCTOB I10Ka3blBaeT, YTO pPaclpOCTPAHEHHBIM XY[0XKeCTBEHHBIM IIPUEMOM B
aHIVIOA3BIYHOM JIMTepaTrype SIB/ISeTCS UCII0/Ib30BaHNe «HelPaBUIBHOIO» U HeCTaHJAPTHOIO aHIVIMKCKOrOo si3blKa. Onupasich Ha
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Martepuas HWCCIe[OBAaHHBIX TPOW3BEJIEHUN, MOXXHO OTMETUTb, YTO B OOMBIIMHCTBE C/y4aeB «HEMpPaBWIbHBIA» |
HeCTaH/|apTHBINA aHIVIMNACKUNM $I3bIK MCIIO/IB3yeTCsl [l peueBOW XapaKTepUCTUKU TepCOHa)Kel, SIBMSSCH SIPKUM CpPeCTBOM
CO3JaHUsI Xy/I0)KeCTBEHHOro obpa3a.

B nraxpoHHYeckoM IUlaHe 3TOT XyHO)KeCTBEHHBIM MPUEM [OBOJIBHO IIHMPOKO UCIOBL3YeTCS Ha IMPOTSIKEHWH CTOJIETHH.
Tak, I0BObHO MHOTOUHC/IEHHBIE TUaNeKTU3Mbl Mbl MOKeM HaiTd B poMaHax Y. [IukkeHca (pa3ymeeTcsi, OHU CYIIIeCTBYIOT B
QHITIMICKOM JUTepaType C He3allaMsTHBIX BPeMEH, MO MeHbIlel Mepe, O BpeMéH «KeHTepOepuiiCKUX paccKa3oB»
Ix. Yocepa, HO OOBEKT Hallero pacCMOTPeHHsl — TIpeuMyllecTBeHHO suTeparypa XIX-XXI BeKoB), a C/IeHI LIMPOKO
Tpe/icTaB/eH yXe B mpou3BefeHusix k. [koiica. B mpowsBeneHusx [JMKKeHCa C/IeHT TakKe MOXKHO BCTPETHUTH. JTO,
HarpuMep, BOPOBCKOM kaproH B pomane «[3Buy Kormepdwna» (David Copperfield). OdeHb MHOTO OTKIOHEHWH OT
CTaHZAPTHOTO AHIVIMHACKOTO (B YaCTHOCTH, KOKHM) BBISB/SIOTCS B «IlocMepTHble 3anucku [TukBUKCKoro Kiayba» (The
Posthumous Papers of the Pickwick Club) Toro >ke aBTopa. YacTble OTK/IOHEHUsI OT CTaHJAPTHOTO aHIIMICKOTO OOBSICHSIOTCS
0COOEHHOCTSIMU XY/I0XKECTBEHHOTO METO/la aBTOpa: Kak 3ameuaeT [[3Buj PoTya/i1, 3TOT mucaresb HEM3MEHHO CO3[aéT He
nepcoHaXku, a kapukarypsl [32, C. 118]. To >ke MHeHMe BbICKasbiBaloT U M. [Ip366s, k. CTpuHrep: «KapuKaTypHbIA [ap,
TPaJMILMOHHO Ha3bIBAaeMbIH «IUKKEHCOBCKUM» [6, C. 241]. B cBeTe 3TOro BrojiHe OOBSICHUMO HIMPOKOE HCIIO/h30BaHUe
OTKJIOHSIFOITIEM OT CTaHJapTa peud C LebH) COOTBETCTBYIOIIEN XapaKTePUCTHUKU TepPCOHaXKa. 3aMeTHM, OAHAKO, UTO B
HEKOTOPBIX TIPOM3BEJEHUsIX 3TOr0 IHCATesisi HeCTaHJapTHBIM aHIIMHCKWAN S3bIK Tpe/iCTaBleH MHUHHMMAaJbHO, HalmpuMep, B
pomaHe «XosioaHbIHN 1oM» (Bleak House).

[JuanexTU3Mbl IIMPOKO NpeJCTaB/leHbl U B COBPeMEHHOI TMTepaType, HarpuMep, noectytomeii o Hlotnangun: «I ken I
am an old stubborn woman, lass» [30, C. 105]. Kuura «bauasr Jauau» (Gangs Of Dundee), HanicaHHas I'. PobepTcoHoM,
M300MTyeT UIOT/IaHAW3MaMU, BK/IOYas Iiefble ab3albl, HAMMCaHHbIE C TIOMOIIBIO f3bIKA, KOTOPBIM aBTOp HAa3bIBaeT
«Hepa3baBnennblii guanekt [angu» («undiluted Dundonian dialect») [31, C.7]. 3OTo HabmojeHue TOATBEP>KAAET
BBILIENPHBEEHHOE TI0JIOXKEeHHEe O TPOIIM3Me «HeIlTpaBIIbHOTO» SI3bIKa K Peasu3my.

OcHoBHas yacThb

Cryuau yrniotpeb/ieHUsi HeCTaHJAPTHOTO AHIIMHCKOTO A3bIKa B U3yUeHHbIX HAMH TEKCTaX MOTYT OBbITh K1aCCU(PULIMPOBaHEI
C/ieyropM o6pasom.

[Mepenaua peuu nepcoHaka, 00J1a/1aro0Iero HU3KUM COLIMATBLHBIM CTaTyCOM U, KaK CJIe/ICTBUE, He UMeoLero oOpa3oBaHus,
T03BOJISIFOLLIET0 TOBOPUTh Ha CTaHJJAPTHOM aHITIMHACKOM. Takas peub MO)KeT ObITh Ha3BaHa «HETPABUJIbHBINA AHTTTMHACKHN»
(ungrammatical English). T.A. BoiiToBa Ha3bIBaeT 3TO SIBJIEHUE «HETOYHOCTh pPeur HeoOpa3oBaHHBIX JiOfek» (inaccuracy of
speech of uneducated people) [24, C. 445]. OHa, Kak TpaBWU/IO, BK/IOUaeT KOMOMHAIMIO (OHETUYECKUX, TPAMMATHUECKUX U
(HECKOJTBKO peXe) JIEKCMUeCKHUX OTKJIOHEHWM OT CTaH[apTHOTO aHIIMACKOTO si3biKa. Yallje BCero 3T0 Caydad ABOMHOTO
oTpuljaHus U yroTpedsenue Gopmel ain’t. O600111ast JaHHbBIE Pa3HBIX UCC/Ie0BaTe/eH U Halllk IaHHbIe, MOXKHO YKa3aTh TaKXKe
Ha cybctuTyumio ¢opMoi 3-e JI. efl. Y. I7Iaroja BO BCeX JIMLAX M UMC/Iax; dMdarrueckas KOHCTPYKLUS C TaBTOJIOTMYeCKUM
TOAI/IeXKAIMM;  CYOCTUTYIMS TIpU/araTesibHOTO — HapeuweM; S/IMITUYecKWe KOHCTPYKLMH; HecTaHAapTHble (hOpMBI
Mectoumenuii [37, C.403]; npomyck rarosoB-cBsizok [24, C.445]. Cpenu OCHOBHBIX (POHETUUECKMX OTK/IOHEHUI
BCTpeyYaroTcs nepeuncisieMble BoliToBoii

1) nponyck HavyaibHOro h (Omission of the initial h);

2) nenasanu3anus / 1) / (Omission of / 1 /);

3) mponyck KoHeuHbIX coriacHbIX (Omission of final consonants);

4) HebpexxHas aptuKymsius (Careless articulation) [24, C. 446].

ITpu 3TOM TOT WM WHOM TMEePCOHaX MOXKeT BK/IIOYATb B CBOK) PeUb M Te WIM MHbIe JUaleKTU3Mbl WM PerrOHaIN3Mbl.
KraccuueckuM TIpUMEpOM TakOM peud B aHIVIMMCKOW JiMTepaType SIBJseTCd peub O/n3bl JyauTia, Manoobpa3oBaHHOU
L[BeTOUHULIbI U3 Mbechl «[Iurmamion» (Pygmalion) x.B. Illoy, 1 HEKOTOPBIX APYrUX MepcoHaXkel 3Toi Mbeckl: «Ow, eez ya-
o0oa san, is e?» [34, C. 7], «Cheer ap, Keptin; n’baw ya flahr orf a poor gel» [34, C. 10]. Kak BuiHO 13 3TOro npuMepa, aBTop
Ui Tiepeiaud  (DOHETUUECKUX OTK/IOHEHWM B peud I[[BETOYHHIIbI TpuberaetT fAaxe K rpapuuyeckuM WHHOBALUSIM B
TPaJULMOHHBIN aHITIMICKUN andaBUT, MOMB3ysACh HEAHITIMUCKOW rpademoit o. 3aMeTuM, KcTaTd, uto opdorpacdusi camoro
Ix.b. llloy, kKak W3BeCTHO, OTKJOHSIETCS OT CTAaHAAPTHOW aHrmmickod [34, C. xiii]. B kauecTBe mpumepa cMecu wu3
[UaJIeKTU3MOB U MajioTPaMOTHOM Deud, TIOMHUMO peud HeKOTOPBIX TepcoHaxkel «[IurManroHa», MOXKHO Tak)Ke IPUBECTH
peueByI0 MPOAYKLMIO MUCTepa bpuiepa n3 pacckas3a ['epbepra Yannca «Knag mucrepa bpuinepa» (Mr Brisher’s Treasure):
«That ain’t all» [38, C. 213]. Kpome Toro, B peud 3TOr0 TepCOHa)ka BCTPEUaroTCs (hOHEeTHUeCKHWe 0COOeHHOCTH, TPHUCYIIHE
kokHU: «Come ‘ome» [38, C. 213], «You know ‘ow it is, I dessay?» [38, C. 214] «Jane - ’er name was Jane» [38, C. 215],
«Lor! ‘e did let me ‘ave it!» [38, C. 220].

3ameTuM, OFHAKO, UTO He BCEI[la «HETOYHOCTU peur HeoOpa3oBaHHBIX Jirofeii» (inaccuracy of speech of uneducated
people) nipezcTaBieHbl B peur TOTO WM WHOTO MepPCOHaXka CTOJ/b MaCCHBHO Kak B BhILLIENPHUBEISHHBIX TpuMepax. OHU MOTYT
ObiTh 1 eguHUuHBI, HarpuMep, «PAMELA. ... I’ll be the most erudine girl in London./ CLIVE. Dite./ PAMELA. What? /
CLIVE. Erudite» [33, C. 61]. B fanHOM cyJae AJisi JOCTVKEHHs! XyZi0)KeCTBeHHOT0 3¢ dekTa, IIepcoHaxy, MpeTeH/yIoIeMy
Ha 3BaHHE «CaMOW 3pyAMpOBaHHOM [eBywiku B JIoHAOHe» (the most erudite girl in London), mocraTouHo mepernyTatb OfHO
C10BO (3TO [JOBOMBHO O/MM3KO K Tak Ha3bIBAEMOMY Spoonerism), 4utoObl MOKa3aTb HECOCTOSTENBHOCTh U AaKe KOMU3M
nol00HO MpeTeH3uu.

Kak yxe oTMeuanoch paHee, 3HAUWTE/JbHOE MECTO B peuyd IlepcOHaxell psifia TPOU3BeJeHUN 3aHUMaroT I10pol
pervoHamM3Mbl M JuanekTusambl. OcTaHOBUMCS Ha 3ToM mojpobHee. Hampumep, IIMpPOKO mnpuberaeT K 3TOMYy MPUEMY
Apunbanby KpoHuH B TakoMm rmpousBefieHuM, Kak «Llutagens» (The Citadel). 3amerum, uto I.A. BoliToBa B CBOUMX
MIPUMEYaHUsIX K COBETCKOMY W3Z[aHHI0 3TOrO [IPOM3BEZeHHs] YeTKO IPOBOJAWT TpaHMLy MeXAy AvaneKTh3MaMd WU
HernpaBU/IbHOM peubto, CHabKasi UX COOTBETCTBYIOIIMMU roMetamu: «I can’t say fairer nor that» (dial.); «He’s come to say ‘ow
do» (inaccurate speech) [24, C. 447]. B 3TOM npuMepe MOXXHO BCTPETHTb JUA/IEKTU3MBI, CBS3aHHBIE C Y3/IbCOM, HAallpUMeD,
«We know what good old aqua means, Doctor, bach?» [24, C.35]. Onpezaensis MoTHBbI, Tobyxgatomnpe A. KpoHuHa
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npuberartb K OTK/JIOHEHUSIM OT JIUTEPATypPHOTO aHIVIMHACKOTO s3bika B poMaHe «Llutagens» (The Citadel), T.A. BoliToBa nuiier:
«Throughout the book the author is creating true-to-life individuals conveys the manner in which his characters say things —
that is gives an idea how they would sound in actual life» [24, C. 446]. Pernonanu3ambl ropaszio 0Oojiee MacCHBHO
TpeficTaB/eHsl B ApyroM mnpousBesieHnd A. KponuHa «3amok bpoyau» (Hatter’s Castle), neficTBie KOTOPOTO MPOUCXOAUT B
[Hornanguu. [loT1aHAU3MOB 1 CeBepO-aHITIMHACKUX [JUa/leKTU3MOB B TOM TIPOM3Be/leHHH CTOJIBKO, UTO M3/laHKe 5TOro poMaHa
«M3parenbcTBO MHOCTpaHHOU Jytepatypel» (Foreign Language Publishing House), Mockea, 1963 Bk/ro4aeT OOILMpPHBIN
KOMMeHTapuH, cocrassieHHbIN JI.O. COKO/I0BOM, KOTOPBIM MOCBSIEH, B OCHOBHOM, TOJKOBaHMIO 3THX AManeKTHbIX (OpM M
BKJIFOUaeT Jaxe HeDOOJbIION MX /IoBapb, B KOTOPOM (UTypHUPYIOT Te W3 HHUX, «KOTODble OTCYTCTBYIOT «B
0011eyrI0oTpe6UTeILHOM  aHIIO-pycckoM cioBape mipod. B.K. Mromnepa» [23, C.661] (Ha MOMEHT MOATOTOBKM 3TOrO
KOMMeHTapus Bosibliioro aHrio-pycckoro cjioBaps nog pef. asbrieprHa, Kak U3BeCTHO, ellje He Ob1710). Peltast crosijue nepep,
HUM XyZ0)KeCTBeHHbIe 3aaul, Apunbasbz KpoHUH Moliies1 Ha CTo/Ib MaCCUBHOE NpUMeHeHHe AuasleKTalbHbIX (hopM, BUUMO,
TIOJTHOCTBIO OTZaBasi ce0e OTUeT HaCKOJIbKO 3TO 3aTPYIHUT /IS UATaTeNnel, He 3HAKOMBIX C LIOT/IaHM3MaMH, BOCIIPHUSATHE pedn
OTJie/IbHBIX MTePCOHAKEH, OUeBHHO, TIPUHOCS 3TO B )KEPTBY He TOMBKO CO37IaHHI0 MECTHOTO KOJIOpUTa, HO U OoJsiee MOMHOMY
PaCKpBITHIO 00pa30B JelCTBYIOIMX UL POMaHa.

HoBonmpHO yacTo uMeHHO peub Ceepa AHrmum W 1IloTIaHAWM Tpe/CTaB/ieHa B XyAOXKeCTBEHHOW Mpo3e OPUTaHCKUX
apropoB. Tak, Hukonac Hukne6u, myrtemectBys Ha CeBep AHIVIMM, B UYacTHYHO ILKOMy «Akagemus [orboric-Xomm»,
pacrionoxeHHy1o B Mopkivpe, cisnmumT Ha cBoil Borpoc «What’s the matter?» ceyromuii oteet: «Matther mun? Matther
eneaf for one neight» ... «dang the wall-eyed bay, he’s gane mad wi’ glory I think, carse t’coorch is over. Here, can’t you len a
hond? Dom it, I’d ha’ dean it if all my boans were broken» [25, C. 69]. B 3ToM npuMepe TUIIMYHO CMEILUBAETCS W Peub
HeJ0CTaTOYHO 00pa30BaHHOIO UesioBeKa, U AxajieKTa/lbHble OPMbL. JTO HAlIOMHMHAET pedb y)Ke YIIOMHHABILErocsi MHCTepa
Bpuiiepa, roBopsiero Ha KOKHH, KoTopelii H.®D. [leneBrHa ompefenser Kak COLMaIbHO-TEPPUTOPHA/BHBIA JUaeKT
aHTJIMHACKOTO sI3bIKa, YIIOMUHAsI, YTO «B HACTOsIIlee BPeMsi YepThl KOKHH CTHPAIOTCS, HO TOMHOCTBIO He rcuesm» [12, C. 84].
Ha kokHU u3sbscHsieTcss U VB — ropauuHasi xynuu JlambepT u3 pomaHa Comepcera Mosma «Tearp»: «to ‘ave a lot of
elephant’s tusks in me mouth», «as long as I ‘ave me ‘ealth and strength» [35, C. 63].

Pa3symeeTcst, 00bEKTOM M300paKeHHUS SIBJISIFOTCS M UPJIaHACKHe 0COOEHHOCTH aHTIMHACKON peur. T10 MOHSTHBIM MTPUYHHAM
B npousBefieHusix xelimca [I)koiica U3 perroHaIM3MOB IIpeXk/ie BCero BCTPevarTCs UpJIaHAN3Mbl, KOTOpbIe T0/pasfesitoTCs
KaKk Ha Cj0Ba, B3fTble M3 UPJaH/CKOTO s3blka (KOTOpble B KOHTEKCTe aHIVIOSI3bIUHOTO IIpPOW3BefleHUsl CrefyeT
K/JIacCUUIIPOBaTh KakK BapBapuU3Mbl), TaK M Ha aHIVIO-MpPJIaHZACKHMe C/I0Ba M BHIpDAXeHHsS (COOCTBeHHO perrHoHanusmel). K
TepPBLIM OTHOCATCS, Harpumep, Bo3miackl Wisha! wisha, Boipaxatoimii yausnenue [29, C. 480] i Musha (vHorga B dopme
‘usha), BeIpaxkaroimii cuyibHOe ayBCTBO [29, C. 478], cioBa omadhauns tymusl, aypaneu, uauothel [29, C. 488], Beannacht
libch — o cBupanus. Focrioas Aa Gnarocnosut Bac [29, C. 496], The Feis Ceoli — npa3anuk; ko ropeiM — They’re the boyos
have influence [29, C. 488]. IIpuuem upnaH/CKHe CIOBa WM BBIPAXKEHHUsS] MOTYT ObITh MCKaXEHHbIMU: Derevaun Seraun! —
«Koner ynoBonbcTBUs — 601b» [29, C. 464]. BeTpeuarorest B peunt Jkokica M MIOT/IAHAWU3MBI, PUYEM UHOTIA MCKaXKEHHBIE:
moya (moy) [29, C. 478]. BecbMa MHOrOYMC/IEHHBI UPJIAHJU3Mbl U B sI3bIKe TPOW3BEJIEHUN [PYruX Mucaresield, 0CoOeHHO
cBsi3aHHbIX ¢ Wpnanavedi, Haripumep, [1loHa O’Keiicu.

[Motnanau3MamMy HachleHbl npou3sBefieHust Pobepra Béphca. Tak, Hampumep, H.S. /IbsIKOHOBAa COTIPOBOXKIAET €ro
TIPOU3BE/IEHUSI TVIOCCapUeM, cofiepkaiuM 6onee 50 eaunuil, Hanpumep, aboon — above; ilka — each, every; se — shall [7,
C. 62-63].

Urak, ¢ pacripoctpaHeHreM 00pa3oBaHUs TIPUILLIA U OOMbIlas CTaHAAPTH3alUsl PeUH, U Takue sipKre peueBble YepThl, Ha
KOTODBIX aKL[EHTUPYeT BHUMaHue, HariprMep, Y. [IMKKeHC B Hallle BpeMsi B 3HAUMTe/IbHOM Mepe YTPaTHIi CBOIO aKTyabHOCTb.
s Xy[no)KeCTBEHHOW JIMTEPATypPhI, OTpakarolel peanuy BTOpod monoBuHbI XX U Hauasa XXI BekoB, Oosiee XapaKTepHO
WCTI0/Ib30BaHKe PsiIoM TIepCOHaKel CileHra U, B psifie CIyvaeB, Ha/Juuue y HUX MHOCTPAHHOIO akiieHTa. Bmecrte c TeM, oHU
MOTYT NPUMEHSThCS B UCTOpUUecKoii npo3e. TakuM o6pa3oM, B JaHHOM CJIydae MOXXHO TOBOPUTb O [JOBOJIBHO TeCHOM CBf3U
XyZI0)KeCTBEHHOH JIMTepaTyphbl U COLMOIMHIBUCTHKY, Ha KOTOPYIO MBI 0Opalljaii BHUMaHHe paHee [3].

UTo KacaeTcsl HeCTaHJAPTHOTO AHIVIMICKOTrO, TO COBpeMeHHasl aHIVIOsI3bIYHasl Xy/|0’KeCTBeHHasl JiMTepaTypa BK/IOUaeT B
cebst Bce Oosblie W GOJbIIE C/I€HTa, BIUIOTH A0 OOCLIeHHOW JieKCMKU. Kak HaM y#anoch BBISIBUTb paHee, OOCLIEHH3MBI
MIPOHUK/IM [JaKe B COBPEMEHHYIO aHIVIOS3BIYHYI0 HCTOPUUECKYHO XyAoKeCTBeHHY mpo3y [2]. Takwm o6pasom, Taby Ha
TeuaTHOe yrIoTped/ieHre caMbIX TPYOBIX C/I0B, 0 KOTOPOM YIIOMUHAIOT, Harpumep, H. Mockoeues u C. Illepuenko [11, C. 21] B
rocsefHee BpeMsi ociabeBaeT fjake B Xy[0)KeCTBeHHOH svTeparype. O Ha/MuMM 3HAUMTETbHBIX TJIACTOB TaKOM JIEKCHKU B
COBPEeMEHHOM aHIVIOSI3bIYHOM XY[|0’)KeCTBEHHOM JMTepaType CBUAETeNbCTBYeT M TO, YTO W/UIOCTPATUBHBINA Marepuan [yis
cBoero «HoBOro aHIIo-pycckoro cioBapsi COBpeMeHHOW pasroBOpHOM jekcuku» C.A. [1asyHOB uepras, B TOM YHC/Ie, U U3
WCTOYHUKOB XY/I0’KECTBEHHOU JIMTEpPaTyphI (B C/I0BAape yYKa3aHbl O0/iee COPOKa TaKUX UCTOUHUKOB) [4].

W3 storo cneayer JNMHIBOAWAAKTHUECKas L|EHHOCTb XYJO’KeCTBEHHBIX JIMTepaTypPHbIX TPOM3BeJieHHH, CofieprKaliux
3/IeMeHTbI HeCTaH/JapTHOTO aHITIMICKOTO SI3bIKa.

YacTto HempaBWILHBIN, TaK WIA WHAUe WCKAKEHHBIM AHTIMHACKUM S3BIK WCIIO/B3YeTCs KaK XapaKTepHas uepTa peun
WHOCTpAHLIEB, TaKUX, KaK, Haripumep, (ppaHKos3bIuHbIN Genbruer; Dpkiosb [Tyapo. Beibop Hafie s Th TOT WM UHOW TePCOHAXK
aKLIEHTOM WM KAaKAMU-TMOO JDYTMMH WHOSI3BIYHBIMU XapaKTePUCTUKAMM [IEJIaeTCsl aBTOPOM B 3aBUCHMOCTH OT €ro
Xy/l0)KeCTBEHHbIX HaMepeHWM, JAWUKTyeTCsl NpUEMaM{ UM 3aKOHOMEPHOCTSIMU €ro, To/b3ysick cnoBamMu M.B. ApHosbg,
XyZ|O’)KeCTBeHHOM 1abopaTtopuu.

Yro KacaeTcsi COOCTBEHHO MHOCTPAHIIEB, [Maria30H OTK/IOHEHWH WX aHIVIMMCKOM Peuu OT JIMTepaTypHOM BeCchbMa IIMPOK B
3aBUCMMOCTH OT TBOpPUECKMX HaMepeHWi aBropa. Tak, aHMIMHCKUN $s13bIK Oenbruiickoro netekTuBa Opkions I[lyapo To
MpaKkTUUeckd Oe3ymnpedyeH, TO W300WIyeT pasHOTO pOJA HEMpPaBWILHOCTAMM W Ta/UIMOM3MaMM, dYalle BCEero 3TO
CUHTAKCHYeCKHe OTKJIOHEeHWs] U HCKaKeHWs, MMUTHDPYIOLMe CHHTakcuc popHoro Ilyapo ¢paHIy3ckoro s3blka, a TaKke
BCTaBKM (paHLy3CKHUX CJIOB W BhIpaKeHUH («YbuiictBo Pomkepa Okpoiina» (Murder Of Roger Ackroyd), «YouiictBo B
«BocrouHoMm 3kcripecce» (Murder on the Orient Express), «Ilocie oxopon» (After the Funeral) [39]. Pycckue HUTHMIACTKA
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Anna n mipodeccop Kopam roBopsT Ha MpaBUILHOM aHIJIMMCKOM si3blke [20], MpakTHUeCcKH HHUYEM He OTIMYAloIeMCs OT
s3plka camoro Illepsioka Xosmmca, uto B 00leM, He TaK YAWUBUTENbHO [y ¢asbivBoro npodeccopa Kopama, HoO mano
NpaBJooA00HO, yUnThIBasi e€ )KU3HEHHYI0 UCTOPUIO, /sl ero >keHbl AHHBL O ciyre CrenitoHa u3 «Cobaka backepBusieii»
(The Hound of the Baskervilles) coobmjaercsi, uto «The man, like Mrs. Stapleton herself, spoke good English, but with a
curious lisping accent» [22, C. 266]. O rpeueckom nepeBofurike, obocHoBaBieMcs B JIoHj0He, coobiaercsi: «...a short, stout
man whose olive face and coal black hair proclaimed his Southern origin, though his speech was that of an educated
Englishman» [21]. Takum obpa3om, UL BELIOOPOM aBTOpa OrpeziessieTcs, poKyCHpOoBaTh Jii BHUMaHKe YUTaTeNsl Ha TOM Wn
WHOM OTK/IOHEHWHU B peUr TIepcoHaxa.

Tak, Hanpumep, O. Yainipg B mbece «Bepa, wmn Hurwmicte» (Vera; or The Nihilists) monb3yeTcs UMA upe3BbIYaiHO
orpaHMueHHo [16]. AnHanu3 MaTepuana IIOKasblBaeT, UYTO MWHOCTpPaHHble BKpaIUIeHUsl uallle SBJSIIOTCS CpefiCTBOM
VH/IMBYU/ya/IbHOM peueBOl XapaKTepUCTHUKU TOTO UM MHOTO IepCOHaXKa, HeXkelld CO3[,aHusl MeCTHOro KojiopuTa. Pasymeercs,
BTOpOe IpUMeHeHHe BO3MOXKHO J/IMIIb B TOM C/ly4yae, eC/M JlefiCTBUe XY[0)KeCTBEHHbIX IPOW3BefleHUH IPOHCXOAUT 3a
TIpe/ieslaM1 aHIVIOSI3bIUHBIX CTPaH.

CriefyeT TaKkke YIIOMSHYTh O «(asbIIMBOM» CJIeHTe, eCJId MOXKHO TakK Ha3BaTh NMPUIyMaHHbBI J. BepmkeccoMm «Hazcar»
n3 ero «3aBogHoi anenbcun» (A Clockwork Orange). Hanpumep, good, well ato horroshow (cp. pycck. «xoporo»), noise —
shoom (cp. pycck. «irym»), people — lewdies (cp. pycck. «moan»). B. BomHsK, aBTOp 0HOTO 13 IePeBOAOB 3TOr0 pOMaHa Ha
DYCCKWI SI3bIK THIIET O s3blke poMaHa: «PycCKue (yioBa aBTOD 3amnMChIBaeT JIATUHULEW, HUKAaK He BBIZENSS WX Cpeau
aHIVIMACKUX, U CMBIC/IA UX YMTATe/II0 He IOSICHSeT, 3aCTaB/isisi [OraJblBaThCsl M0 KOHTeKCTy...» [1, C. 222]. Cam Bépmkecc
TOSICHSIeT 3TO TeM, UTO aHIVIM3aLUsl PYCCKHX CJIOB 3ByUMT CTPAHHO U peub NepcoHaKeil puobpeTaeT npoHUueckuil adpdexr [1,
C. 222]. B kakoii-To Mepe 3TOT NpueM CPOJHU «(asbIIUBbIM PyCCKUM», KOTOpble GUI'YPHPYIOT B HEKOTOPBIX IPOM3BE/EHHSIX
aHTJIOSI3BIYHOM uTepaTypsl [17].

Kpome TOr0, aBTOPHI aHIVIOSI3BIYHBIX XY/I0KeCTBEHHBIX ITPOM3BEIeHNI HUCIIOB3YIOT [/ PeIlleHHs] CTHIMCTHUeCKUX 3aJad
HeIpaBU/IbHYIO Peub JleTel, B HEKOTOPBIX C(JIyyasix pedb IbSHBIX WK CTPaZaroIlyX TeMU UM UHBIMH Jiedekramu peur. OgHUM
13 Haubosiee SIPKUX MPUMEPOB MCKKEHWH aHIIMICKOW peud JeTbMU SIB/ISETCS, OUeBHJHO, peub AJIUCHI B TIPOW3BeIeHUH
«Ammca B Ctpane Uygnec» (Alice’s Adventures in Wonderland) JTetorica Kapposia: «Curiouser and curiouser!» [18, C. 22], the
Antipathies Bmecto antipodes [18, C. 12]. TlpubnwkaeTcsi K HepaBUIbHOW peud JZieTeld U peub HEKOTOPBIX TepCOHaXKeh
A.A. MusnHa: «Saying HUNNY» [10, C. 115] — B aHHOM cilyuae peub UJET 0 MMCbMEHHOW peueBo npoaykiuy Bunau-ITyxa,
TUTIOIIEBOTO MUILIKH, Ha/|e/IEHHOT0 UesloBeueCKUMH KaueCTBaMH.

OTK/IOHEHHSI OT CTaH/JAPTHOIO aHIVIMICKOTO B AaHIVIOA3bIUHOM Xy[0)KeCTBEHHOW TIIpO3e BbI3bIBAIOT 3HAYMTE/bHbIE
3aTpyZHeHus TIPY 1TepeBoie X Ha PYCCKU SI3bIK.

3ak/oueHue

WTak, B aHIIOA3BIYHOW XY/|O)KECTBEHHOH JIUTepaType Ha TIPOTSDKEHWM CTOJIETUH B KadyeCTBe SKCIIPeCCHMBHBIX
XapaKTepOoJIOTHUeCKUX SI3BIKOBBIX CPe/ICTB IIMPOKO HCTIOJB3YIOTCS CJIe/[YIOIIe:

1) mpocTopeure, BbIpaKatomjeecss JMOO B TpaMMaTHUeCKUWX OTKJIOHEHUSIX OT HOpMbL, /b0 B Trpaduuecku
3a(MKCUPOBAaHHBIX OP(HO3MMUECKUX HAPYILIEHUSX M OTpPaKarolljee TPeXK/Je BCEr0 COLMAIbHBIMA CTAaTyC TOTO WA WHOTO
MepCOHAXa;

2) IManeKTU3Mbl U pETMOHAJTM3MBI;

3) cieHr (BKJTFOYAst MCKYCCTBEHHO CO3/JaHHBIN);

4) BapBapu3MblI (BKJTFOUasi UCKa)XKEHHBIE);

5) rpaduueckn 3apUKCMPOBAHHBI WHOCTPAHHBINA AaKLEHT (AKLEHT TPH 3TOM BBIIAAUT TaK, KaK B CUJY CBOEro
JKM3HEHHOTO OIThbITa U JITHIBUCTUUECKUX MTO3HAHWH TpeZCcTaB/isieT ero cebe aBTop);

6) HapylleHus], CBOMCTBEHHbIE A€TCKOW pPeur ¥ HEKOTOpbIe JPYrue CPeACTBa, OOIIUM /IJisi KOTOPBIX SIBJISIETCS OTK/IOHEHHe
OT HOPMBI aHTJIMMCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa.

Bce OHU CTAaHOBSITCS 3CTETUUECKU 3HAUMMBIMH, SIB/ISSICh BAKHBIM WHCTPYMEHTOM CO3[j@aHHSI XYAOXKeCTBEHHBbIX 00pa3oB
TOCPE/ICTBOM JIeTa/IM3aL[UM XyJ0XKeCTBEHHOW peud. B psizie cyiyuaeB HEKOTOPbIe U3 3TUX CPEICTB, HAlPUMED, JAUATeKTHU3MbI
WK OTIpeZie/IéHHbIe >KaprOHMU3MBbI, TIOMUMO MH/VBH/Ya/IN3aliy Peur MepcoHa)kKed, BayKHBI /IS CO37IaHUsI MeCTHOTO KOIOpHTa
WM JIOCTHDKEHUsl 1iefiedl UCTOpUYeckod cruwiusauyu. Cpeaw [JMajieKTU3MOB U PErvOHA/M3MOB Haubosiee IIMPOKO
Tpe/ICTaB/eHbl LIOT/IAHJAM3MBI W UDJIaHU3MbI, 10 KpalHel Mepe, B OpuTaHCKoW JmTepatype. [aHHBIA (EeHOMEH WMeeT
OTIpefie/IEHHYI0 AVHAMUKY. Tak, B COBDeMEHHOH aHIVIOSI3BIYHON XY/|0)KeCTBEHHOM JIUTepaType Ha IepBOe MECTO BBIXOJUT
cneHr. CieHr, Kak y>Ke YIIOMUHA/IOCh, MOXKET ObITh MUCKYyCCTBeHHBbIM. OTK/IOHEHHUsI OT CTaH/[apPTHOTO aHIIMHACKOTO SI3bIKa MOTYT
WTpaTh Ype3BbIYalHO BAXKHYIO XY/I0XKECTBEHHYIO pO/b, KaK, Hampumep, B npousBefeHusx «[Iurmanvon» (Pygmalion) vnu
«3aBopHoi anesscun» (A Clockwork Orange). T1o COIMONMMHTBACTUUECKAM TPUUMHAM 3HAUWTE/FHO MeHbIIle B Hallle BpPeMst
MIPUMEHSIETCSl BeCbMa pPaclpOCTPaHEeHHbIN paHee rpueM «inaccuracy of speech of uneducated people» — obpa3oBaHue cTano
MpaKTUUeCKH BCeoOIIMM, a COOTBETCTBEHHO Hanbosee rpyOble OLIMOKMA TaKOrO pofia B PeUd eC/d W He MCYEe3Td COBCEM, TO
ompe/ie/IEHHO SIBJISTIOTCS «YXOASIeN HaTypoi», pa3yMeeTcCs, TIPYU COXPAaHEeHUW POJIM TpPocTopeurs. JIMHelHOW 3aBUCUMOCTU
MEXKJy COBPEMEHHOM peajlbHOCTBI0 M COBDPEMEHHOW XY[O)KeCTBEHHOM /MTepaTypoil HeT, OJHaKO OTPHLaThb CHJIbHeHIlee
BIIMSTHYE 3TOTO (haKTOpa HEBO3MOXKHO.

[laHHBIE TMHTBOCTU/IMCTUYECKUE TIPUEMBI CBOHCTBEHHBI PAa3HBIM »KaHPaM IPO3bl, HO B TI033MM OHM TAK)Ke BCTPEUAKOTCS,
HaripuMmep, B Tipou3Be/ieHusix P. BépHca.
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